Psalm 79 (Lxx 78)

LXX
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iuxta Hebraeos

MT

78:1 YaApLOS 1@ Acao.
‘O 0gdc, N\Booav €Bvn gig TV
KAnpovopiov Gov,
guiovay Tov vaov Tov dytov
ooV,
£Bevto lepovcalnu &ig
OMWPOPLAAKIOV.

78:1 psalmus Asaph
Deus venerunt gentes in
hereditatem tuam
polluerunt templum
sanctum tuum
posuerunt Hierusalem in
pomorum custodiam

78:1 canticum Asaph

Deus venerunt gentes in
hereditatem tuam

polluerunt templum
sanctum tuum

posuerunt Hierusalem in
acervis lapidum (custodiam
AK.)
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Toig fnpiog tfig Yfig:

78:2 posuerunt morticina
Servorum tuorum escas
volatilibus caeli

carnes sanctorum tuorum
bestiis terrae

78:2 dederunt cadavera
servorum tuorum escam
(-as RAS) volatilibus caeli
carnes sanctorum tuorum
bestiis terrae
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78:3 £E&xEay TO aipol ATAV MG
VOwp KUKM) Iepovcainy,
Koi ovK v 6 OdmToV.

78:3 effuderunt sanguinem
ipsorum (eorum $F&!c) tamquam
aquam in circuitu Hierusalem
et non erat qui sepeliret

78:3 effuderunt sanguinem
eorum quasi aquam in circuitu
Hierusalem et non erat qui
sepeliret
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78:4 &yevnONuUev Gveld0g Toig
yeitoow U@V,
HUKTNPIGLOG KOl YAELOGHOG
101G KOKA® TUDV.

78:4 facti sumus obprobrium
vicinis nostris
subsannatio et inlusio his
qui circum nos (in circuitu
nostro WSK$F&!c) sunt

78:4 facti sumus obprobrium
vicinis nostris
subsannatio et derisio his
qui in circuitu nostro
sunt
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78:5 Ewg mOTE, KOPLE, OpylaOnon &ig
TEAOG,
gxkavnoetal mg mdp 0 (HAGG
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78:5 usquequo Domine
irasceris in finem
accendetur (-itur HL) velut
ignis zelus tuus

78:5 usquequo Domine (Deus
R) irasceris in finem
ardebit quasi ignis zelus
tuus
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78:6  €Kyeov TNV OpYNV GOV &ml £6vn
TO 7] YIVOOGKOVTA GE
kol énl Pactreiog, ol to dvoud
GOV 0VK EMEKAAECAVTO,

78:6 effunde iram tuam in
gentes quae te non
noverunt
et in regna quae nomen
tuum non invocaverunt

78:6 effunde furorem tuum
super gentes quae non
cognoverunt te
et super regna quae
nomen tuum non
invocaverunt

78:7 OTL KaTEPayov Tov lakmf
Kol TOV TOmoV avTod NPHHOGAY.

78:7 quia comederunt Tacob
et locum eius
desolaverunt

78:7 quia comederunt Tacob
et decorem eius
desolaverunt

78:8 U pynobiic NUAOV avoidv
apyoimv: ToyL
npokatarhoféTmony NUag ot
OIKTIpHOL GOV,
OTL EMTOYEVCOUEY GOOSPAL.

78:8 ne memineris iniquitatum
nostrarum antiquarum
cito anticipent nos
misericordiae tuae
quia pauperes facti sumus
nimis

78:8 ne recorderis iniquitatum
nostrarum veterum
cito occupent nos (>
RFCIS$S&AKL)
misericordiae tuae
quia (qui R$S&.) adtenuati
sumus nimis
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78:9 fonfnoov Nuiv, 6 Bedg 0 TP

78:9 adiuva nos Deus salutaris

NuU@AV- évexa tfig 66ENG T0d
OvVOLOTOC GOV,

KOpte, pdoar NUAg kat MdcOntt
Taic apaptiolg MUAV Eveko oD

noster (+ et lc) propter gloriam
nominis tui Domine libera nos
et propitius esto peccatis
nostris propter nomen tuum

OVOLOTOC GOV,

78:9 auxiliare nobis Deus Iesus
noster propter gloriam nominis
tui et libera nos et propitiare
peccatis nostris propter nomen
tuum
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Ps 79, 6 ‘7IN 1 [lege(ndum) etc] ¢ [cum] nonn Mss [nonulli i.e. 11-20 codices manuscripti] ® [Lxx] S [versio Syriaca] € [Targum secundum Sperber] 7Y o ﬂﬁ;??;?_ﬁ
Jer 10,25 .mﬂ@IZj?_J o 7 ]72?'5 1 ¢ mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] Vs [versiones omnes vel plurimae] et Jer 10,25 1‘73?5 e 9 :LDW ® +
KOpte [Barthélemy: 79,9 ’131?’33] {B} A1 ®? Hebr S @ // facil-styl: gl praem xvpie, g2 add kOpie [NJRSV: “Help us, O God of our salvation, for
the glory of thy (NRSV: your) name; [ deliver us, and forgive our sins, for 4y (NRSV: your) name’s sake.” [RINEB: “Help us, O (REB: om.) God
our saviour, for the honour of thy (NEB: your) name [ for thy (your) name’s sake deliver (REB: rescue) us and wipe out our sins.” | ’131?’33] ®
S om [omittit, -unt etc] cop [copula etc]
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78:10 UAmOTE ginmwotv ta E6vn lod eotv
0 0e0g avTOV;

Kol yvocnto &v 1oic €Bvecty
EVOTIOV TAV 0QOOAUGY UAV T
£kdiknoig 100 ainatog TdV
800V GOV TOD EKKEYVUEVOL.

78:10 ne forte dicant in
gentibus ubi est Deus eorum
et innotescat in nationibus
coram oculis nostris ultio
sanguinis servorum tuorum
qui effusus est

78:10 quare (quia IAK.) dicunt
gentes ubi est Deus eorum
nota fiat in gentibus ante
oculos nostros ultio sanguinis
(-um JTAK.) servorum tuorum
qui effusus est
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78:11 ElICEAOAT® EVOTIOV GOV O
GTEVAYHOG TAV TETEONUEVOV,
KOTO TNV LEYUAOGOVIY TOD
Bpayiovog cov mepimoinootl Tovg
VI0VE TOV TEbaVATOUEV®Y.

78:11 Introeat in conspectu
tuo gemitus conpeditorum
secundum magnitudinem
brachii tui posside filios
mortificatorum

78:11 ingrediatur coram te
gemitus vinctorum in
magnitudine (-em RC) brachii
tui relinque filios interitus
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78:12 AOS0C TOTG YEITOOV LDV
EntamAaciova €ig TOV KOATOV
AVT®V TOV OVEIBIGHOV QVTAV, OV
MVEdIGAY o€, KUPLE.

78:12 et redde vicinis nostris
septuplum in sinu eorum
inproperium ipsorum quod
(quo R) exprobraverunt tibi
Domine

78:12 et redde vicinis nostris

septuplum in sinu eorum
obprobrium suum quo (quod
CISS&AKS$SQ&SL!'!'h)
exprobraverunt tibi Domine
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78:13 NUETG 6€ AaOg ooV Kal TpoPata
¢ voufig Gov
avBoporoyncouedd oot gig Tov
aidva,
€1G Yeveav Kol yeveav
£Eayyerodpey TV aivesiv oov.

78:13 nos autem populus tuus

et oves pascuae tuae
confitebimur tibi in saeculum
in generationem (-e FKSF&) et
generationem adnuntiabimus
laudem tuam

78:13 NOS enim (autem IA.)
populus tuus et grex pascuae
tuae confitebimur tibi in
sempiternum (+ et C) in
generatione et generatione
narrabimus laudes tuas
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10 ’IWJ?;N" Ms [codex manuscriptus Hebraicus secundum Kennicott, de Rossi, et Ginsburg] K> falabhyi pc Mss [pauci i.e. 3-10 codices manuscripti] ®® [codex
Vaticanus] ®° [codex Sinaiticus] ¥ [versio Coptica] A2 e 032 mlt Mss ut Q [Qere] o 11 DA S (@) s77 yix = 07 cf [confer(endum) etc] 105,20
[Barthélemy: Ps 79,11 D77 {A} 0T ® o’ ¢’ Hebr // exeg-ctext [function of context]: S €. NEB (but not REB) corrects I to 07 when it
gives: “Let the groaning of the captives reach ¢thy (REB: your) presence [ and in thy (REB: your) great might set free death’s prisoners (REB: save

those under sentence of death).” | e



